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EMPLOYMENT HISTORY

I have been working as a freelance translator since 2001.  My main areas of expertise are medical and market research, from German to English, but I can turn my hand to any type of translation.

Translation agencies/contractors I have worked for include Medsight International, The Transcription Agency, and most recently K-International and various members of the WCS group.

The type of work for Medsight International and The Transcription Agency was almost exclusively translating from audio files, on a very large scope of projects predominantly in the area of medical market research. These projects encompassed a wide variety of specialist areas, including (this list is by all means not exclusive):

Detailed interviews with GPs, specialists, nursing staff and patients;
Medical conditions covered include: oncological illnesses (including haematological cancers), diabetes, asthma, MS, psychotic illnesses, depression, anxiety, sleep disorders, Parkinson’s, Alzheimer’s, HIV, Hepatitis, bacteriological infections, dermatological conditions, chronic pain and pain management, allergies
Pharmaceutical studies:

Biology drug discovery services, anticoagulants, soluble anti-psychotics tablets, anti-viral drugs, antibiotics, monoclonal antibodies, chemotherapies, immunosuppressants, antihistamines and other anti-allergics
Medical devices and procedures:

Pulse oximetry and other forms of monitoring, scans (CT, PET, MRI, Sonography etc.), stent implantation, skin grafting/transplantation, bariatric surgery, anaesthetics, radiotherapy, brachytherapy, inhalers (e.g. asthma), insulin pens, examination gloves
Since 2010 I have been working exclusively for K-International. This work involves the translation of patient records/doctors’ reports. This work is confidential, thus although I cannot provide details, it can be assumed to encompass the entire variety of medical conditions, diagnostic examination procedures, surgical procedures, medicinal and conservative treatments, psychotherapy etc. that one would expect to afflict human beings!

APPLICABLE SKILLS

· Languages:  Fluent in German; competent in French; basic knowledge of Russian, Latin, ancient Greek, and Middle Egyptian (Hieroglyphics)

· IT Skills:  Competent in all Microsoft Office software, and perfectly happy using word processing software.  I have a basic knowledge of Photoshop and Quark Xpress.

· CAT tools: To date I have been working exclusively with MemoQ, simply because I have not yet had occasion to use any other software. Naturally, however, I am more than prepared to acquire other tools. Given my aptitude, learning such software would pose no problem for me.
· Editorial: Whilst at UEA I edited and produced the Norwich Papers, an annual journal of Translation Studies essays, which gave me valuable experience of the publishing process: editing and producing, proof-reading, liaising with printing partners etc., as well as working as part of and leading a team and meeting deadlines.
FORMAL QUALIFICATIONS


MA Literary Translation; University of East Anglia


(September 2000)


BA (Hons.) Philosophy and German, University of North London


(June 1998)

Secondary Education:


A-Levels in Maths (Grade B), Law, and French (AS level)


AO-levels in Maths and French

GCSEs (11, all grade C or above), including English (Literature and Language), Maths, History, German, French, Russian and Latin.
INTERESTS

Philosophy, ancient history, writing, music (listening, composing and performing), travel.
REFERENCES

Dr. Jean Boase-Beier



Brian Caves
Convenor for MA Literary Translation,

K International plc,

School of LLT,




Grant Thornton House,

University of East Anglia,


202 Silbury Boulevard
Norwich, NR4 7TJ



Central Milton Keynes, MK9 1LW
j.boase-beier@uea.ac.uk


brian.caves@k-international.com
